KAPITOLY O TEXU Na druhou stranu i pro hladký text (napøíklad beletrie) má TEX nepopíratelné výhody, pøedevźím v dokonalém algoritmu øádkového zlomu, nezávislosti na poèítaèi a výstupním zaøízení a (alespoò) mo¿nosti adaptace na národní prostøedí. Pokud jsem mìl mo¿nost hovoøit s lidmi, kteøí TEX zkusili pou¿ívat, pak se obvykle shodují v jednom: cesta zpìt nevede, TEXu se v¿dy propadá.

Petr Novák, Oldøich Ulrych: TEX, èlánek v SWN z bøezna 1992

Kapitola źestá: Amerièan TEX v èeském prostøedí

Petr Olźák

Zámìrnì jsem dnes nevybral citát z díla Donalda Knutha. Chtìl jsem toti¿ pøipomenout èlánek, otiźtìný v Softwarových novinách minulý rok, jeho¿ autor (O. Ulrych) se obrovskou mìrou podílel a podílí na tom, ¿e nám TEX bìhá v èeském prostøedí. Není sám, ale kdybych se sna¿il dále vyjmenovávat, pak bych mohl na nìkoho zapomenout (a to bych nerad). Tito lidé pracují na univerzitách v Praze, Brnì, Èeských Budìjovicích i jinde a obrovský kus práce, kterou do "poèeźtìní\ TEXu vlo¿ili, pøedávají veøejnosti vesmìs zadarmo. V dneźním povídání si uká¿eme, jaké problémy se musí øeźit pøi pøizpùsobení TEXu naźemu jazyku a naźim typogra˛ckým zvyklostem.

Od verze 3 umí TEX interpretovat vźechny znaky ASCII ze vstupního souboru (pokud ho tomu nauèíte). Øíkáme mu proto osmibitový TEX, abychom jej odliźili od starźích verzí, které nepøipouźtìly ve vstupním souboru symbol z horní poloviny ASCII tabulky (sedmibitový TEX). Výhodou této staré verze bylo, ¿e pøinutila u¿ivatele psát èlánky pøenositelné na mezinárodní úrovni. Pøedstavte si, ¿e byste poslali do Ameriky zdrojový text èlánku, v nìm¿ byste citovali jména svých kolegù, a pro diakritiku v tìchto jménech byste napøíklad pou¿ili kódování podle Kamenických. Takový èlánek by za velkou lou¿í urèitì tì¿ko zpracovávali svou kon˛gurací TEXu. Autor TEXu mìl tedy dobré dùvody, proè zpoèátku nepøipouźtìl "upgrade\ na osmibitovou verzi. Nakonec takovou verzi pøece jen udìlal, èím¿ umo¿nil snadnìjźí źíøení TEXu do neanglicky mluvících zemí, ale na druhé stranì otevøel mo¿nost pro tvorbu "lokálních\ kon˛gurací, které nejsou mezinárodnì kompatibilní.

Pozastavme se tedy nejprve u èeské diakritiky. Abychom napøíklad vysázeli vìtu "Problémy pøizpùsobení TEXu èeźtinì\, museli bychom v sedmibitovém TEXu do zdrojového textu napsat:

Probl\’emy p\v{r}izp\accent23usoben\’{\i} \TeX u \v{c}e\v{s}tin\v{e}.

Kdy¿ by nìkdo nìco takového uvidìl, okam¿itì by TEX zavrhl a oprávnìnì by prohlásil, ¿e to u¿ mù¿e rovnou editovat dokument v PostScriptovém popisu stránek a z hlediska pracnosti a u¿ivatelské neprùstøelnosti v tom není rozdíl. Proto byl pro sedmibitovou verzi vytvoøen jakýsi preprocesor. Jedná se o program, který ète vstupní soubor v domluveném kódování horní poloviny ASCII a výstupem je soubor, obsahující odpovídající znaèky TEXu. Ten se teprve stává vstupním souborem pro TEX.

Toto øeźení má nìkolik zásadních nevýhod. Napøíklad se stane, ¿e potøebujeme do sazby zaøadit listing programu èi nìco podobného. V LATEXu je pro tento úèel de˛nováno prostøedí verbatim, uvnitø nìho¿ je text interpretován doslova tak, jak je napsaný (vèetnì vźech znaèek a koncù øádkù). Napíźeme-li tedy v LATEXu následující text:

\begin{verbatim}

/* Toto je listing mého programu v jazyce C */ /* mohu pou¿ít jakékoli znaèky: \ $ # atd. */ \end{verbatim}

pak na výstupu dostaneme:

/* Toto je listing mého programu v jazyce C */ /* mohu pou¿ít jakékoli znaèky: \ $ # atd. */

Pokud ale pou¿ijeme preprocesor, pak budeme nemile pøekvapeni. Listing naźeho programu bude mít ponìkud exotickou podobu:

/* Toto je listing m\’eho programu v jazyce C */ /* mohu pou\v{z}\’{\i}t jak\’ekoli zna\v{c}ky: \ $ # atd. */

Odstranit tento problém v sedmibitové verzi, ani¿ bychom se drbali pravou nohou za levým uchem, nelze. Je sice pravda, ¿e pou¿ití diakritiky ve "verbatim{konstrukcích\ je velmi øídké, nicménì se to stává. Naźtìstí máme osmibitovou verzi TEXu, kde tyto problémy odpadají.

Ani v osmibitové verzi ale nemù¿eme zcela zapomenout na zpùsob psaní textù pomocí výźe zmínìných znaèek. Tato metoda je nutná, pokud publikujeme èlánek do zahranièí a potøebujeme se v nìm napøíklad podepsat. Pak musíme pro akcenty ve jménu pou¿ít uvedené znaèky, které mají mezinárodní platnost. Neźkodí si proto ukázat pøehled nejpou¿ívanìjźích znaèek.

\’a | «a , pozor: \’i dává «i , pøièem¿ my chceme \’{\i} , co¿ dá «“ , \v{e} | »e , \accent23u | u . Dalźí akcenty: \^o | ^o , \‘a | „a , \"u | -u , \=s | —s , \.m | _m , \~n | ~n , \u{g} | –g . Jeźtì speciality: \H{u} | }u , \t{mn} | m̈n , \b{h} | h — , \d{h} | h. , \c{c} | c .

Dalźí znaky: \l |l , \L |L , \aa | a , \AA | A \ae | ȷ , atd: : :

Uvedené akcenty jsou de˛novány ve vźech mezinárodnì uznávaných formátech (plain, LATEX, AMSTEX) pomocí TEX-primitivního pøíkazu \accent. Tento pøíkaz vybere pøísluźný znak z fontu jako akcent (èíslo odpovídá kódu ve fontu), dále zmìøí výźku následujícího písmene a akcent posadí nad toto písmeno (pøípadnì té¿ koriguje umístìní podle sklonu písma). Vźimnìme si, ¿e na èeský krou¿ek nad u se pøi navrhování formátù nìjak zapomnìlo, tak¿e jej musíme vyjádøit pøímo TEX-primitivním pøíkazem. Dále se v mezinárodních formátech zcela zapomnìlo na èeská písmena ï a ż. Akcenty pro tato písmena nelze vyøeźit pouze pomocí pøíkazu \accent. To by nevypadalo hezky. Proto je tøeba de˛novat pro tato písmena nové zkratky (napø. \md a \mt), které obsahují pøesný po¿adavek na vzájemnou polohu akcentu a písmene. To je dalźí starost navíc. Proto radźi pøistupme k osmibitové verzi.

Pøi inicializaci formátu mù¿e program èíst (kromì zdrojového textu k formátu) také jakousi tabulku kódování { tabulku .tcp*). V této tabulce je uvedena nejen prostá konverze mezi vstupním kódováním a kódy písmen ve fontu, ale té¿ pro ka¿dý ASCII kód tam mù¿e být de˛nována sekvence pøíkazù TEXu, které se mají pøi naètení takového znaku provést. Znamená to tedy, ¿e v okam¿iku inicializace formátu u¿ musíme být rozhodnuti, jaké kódování vstupních souborù budeme pou¿ívat a podle toho vybereme vhodnou tabulku. Pokud (napøíklad v redakcích) pøijímáme èlánky v rùzných kódováních, nejvhodnìjźí je pou¿ít pro èlánky v jiném kódování konvertor kódování, který bývá souèástí instalace TEXu.

Tabulku .tcp si mù¿eme pøedstavit jako de˛nièní soubor akcí pro zabudovaný preprocesor, který je nyní integrovanou souèástí TEXu. Pokud bychom ji ale vyu¿ívali pouze tímto zpùsobem, pak naźe problémy s "verbatim{konstrukcemi\ neodpadají. Je proto tøeba vyu¿ít toho, ¿e je mo¿no sázet písmena s kódy vìtźími ne¿ 127. Na tom je zalo¿ena myźlenka postprocesoru dvi2dvi.exe, jeho¿ autorem je O. Ulrych.

V tabulce .tcp se de˛nuje pouze konverze ze vstupního kódování na dohodnuté kódování znakù ve fontu. Po zpracování dokumentu TEXem máme nyní v .dvi souboru ulo¿eny po¿adavky na sazbu písmen s kódem vìtźím ne¿ 127. Nyní zále¿í na tom, zda máme bitové mapy (.pk soubory) pøipraveny pro takovou sazbu { mluvíme o tzv. osmibitových fontech. Pokud takové fonty máme, pak nemusíme ¿ádný postprocesor pou¿ít. V opaèném pøípadì se pou¿ije postprocesor, který ète soubor .dvi a v nìm zamìní veźkeré po¿adavky na sazbu písmen s kódem nad 127 za sekvenci po¿adavkù, podobných tìm, které by do souboru .dvi ulo¿il sedmibitový TEX pøi pou¿ití napø. pøíkazu \accent. Výstupem postprocesoru je tedy znova soubor .dvi (tentokrát vìtźí), který lze pou¿ít i pro sedmibitové fonty. Øíká se tomu sazba s "létajícími akcenty\, proto¿e akcenty jsou nad písmena umísżována dodateènì.

Je tøeba jeźtì podotknout, ¿e obyèejný u¿ivatel se nemusí o nic starat, mnohdy ani netuźí, ¿e po ka¿dém bìhu TEXu je automaticky vyvolán postprocesor.

V souèasné dobì se od pou¿ívání tohoto postprocesoru upouźtí a pøechází se na plné osmibitové fonty. Na závìreèných úpravách tìchto fontù, které vycházejí z úprav Computer Modern fontù provedených Petrem Novákem, právì nyní intenzivnì pracuje Karel Horák z matematického ústavu ÈAV (èlánek píźi v bøeznu t.r.).

Kapitola první a tøetí naźeho seriálu byla brána z "hardcopy\ pøedloh a sazba byla provedena za pou¿ití programu dvi2dvi a sedmibitových fontù. Kapitola druhá byla svícena na osvitové jednotce a zde jsem pou¿il u¿ osmibitové fonty v rozliźení 1270 dpi. O technickém osudu tisku dalźích kapitol v souèasné dobì nemù¿u nic øíci.

Namítnete, ¿e postprocesor se jeví jako vynikající øeźení, neboż se uźetøí místo na disku (bitové mapy osmibitových fontù jsou urèitì vìtźí). Na druhé stranì argumentem pro pou¿ití osmibitových fontù je napøíklad skuteènost, ¿e háèek (tak jak existuje ve fontu Computer Modern jako samostatný akcent) byl vyvinut daleko od naźich hranic. Jeho tvar bychom mohli nazvat "mezinárodní\, ne v¿dy odpovídající tradicím èeské sazby. Také pøíkaz \accent jej ne v¿dy posadí pøesnì tam, kam by jeho umístìní navrhl èeský písmaø. Dále metrické údaje o vzdálenostech mezi jednotlivými dvojicemi písmen musí být pro èeźtinu sestaveny s individuálním pøístupem k tomuto jazyku. Zvláźtì pro akcentovaná písmena stále není tato zále¿itost zcela dokonale vyøeźena. Tyto vìci lze zaøídit pouze za pou¿ití plných osmibitových fontù. Bude proto u¿iteèné se v nìkteré z dalźích kapitol zmínit o mo¿nostech, jaké má návrháø fontu pøi pou¿ití programu METAFONT.

Mù¿ete si myslet, ¿e se zabývám "nanometrovými\ detaily, mù¿ete dokonce namítnout, ¿e ve vìtźinì èasopisech èasto najdete háèky na úplnì nesmyslných místech | doslova plavou nad písmeny. To je vźechno pravda. Ovźem TEX byl navr¿en tak, aby právì tyto problémy źly øeźit a tím se odliźuje od mnohých DTP programù.

* Touto mo¿ností je patrnì vybaven pouze emTEX (verze pro PC). Tuto mo¿nost jsem napøíklad nevidìl na instalacích pod systémem UNIX, tam ale lze tento nedostatek øeźit prostým zaøazením preprocesoru, nebo pou¿itím stejného kódování vstupu, jako je kódování ve fontu.

Zabývejme se nyní ponìkud viditelnìjźími problémy pøizpùsobení TEXu pro èeskou sazbu. Se dvìma nejdùle¿itìjźími jevy jsme se setkali hned v první kapitole na návźtìvì naźeho pøítele Ferdy. Zopakujme si je.

První vìcí byla skuteènost, ¿e ve sluźných tiskovinách by se nemìly vyskytovat neslabièné pøedlo¿ky na konci øádku. Uvedli jsme si, ¿e symbol vlnka: ‘~’ ve zdrojovém textu se vysází jako mezera, ale TEX má zakázáno v takové mezeøe dìlit øádky. Staèí tedy doplnit do zdrojového textu za neslabièné pøedlo¿ky tento znak. To se udìlá pøed závìreèným zpracováním automaticky pomocí programu vlnka.exe. Tento program je souèástí instalace emTEXu upravené pro èeské a slovenské prostøedí, kterou źíøí Èeskoslovenské sdru¿ení u¿ivatelù TEXu pod názvem CSTEX. Dokonce tam najdete program vlnka i ve zdrojové podobì (necelá stovka øádkù v Pascalu). Samozøejmì, ¿e CSTEX nezahrnuje jen emTEX a zmínìný program. Jsou tam øeźeny vesmìs vźechny problémy, o kterých je øeè v této kapitole.

Dále jsme se u Ferdy seznámili se stylem czech. Uveïme si nyní pøehlednì, co se stane pøi zavolání tohoto stylu na zaèátku dokumentu. V plainTEXu jej zavoláte pøíkazem

\input czech.sty

a v LATEXu èi AMSTEXu jej zaøadíte do pøíkazu \documentstyle napøíklad takto:

\documentstyle[czech]{article}

Zavolání tohoto stylu ovlivní èinnost TEXu v následujících bodech:

• Inicializuje se èeské dìlení slov.

• Mezery za teèkami a èárkami budou menźí.

• Je de˛nován pøíkaz \csprime pro inicializování èeských uvozovek.

• Pøíkaz \chapter zpùsobí sazbu slova "Kapitola\ a nikoli pùvodnì de˛novaného slova "Chapter\. • Toté¿ platí pro dalźí automaticky generovaná slova, napø. Obrázek, Tabulka, Literatura apod. • Pøíkaz \today vysází datum èesky.

Vìnujme se nyní jednotlivým bodùm trochu podrobnìji.

1. Èeské dìlení slov. TEX pracuje s tabulkou vzorù pro dìlení a s tabulkou výjimek. Obojí se naèítá v dobì inicializace formátu. Autorem èeské tabulky vzorù je Ladislav Lhotka. Pøesto¿e tato tabulka má velmi dobrou úèinnost, obèas se pøi dìlení vyskytne chyba. Reklamace na nesprávné dìlení lze posílat autorovi, který tabulku neustále aktualizuje. Zpùsob, jak se taková tabulka dìlení de˛nuje, je velice zajímavý a byl vylo¿en v èlánku v SWN z bøezna minulého roku. Najdete jej samozøejmì v knize The TEXbook. Algoritmus na dìlení slov zabudovaný do TEXu vytvoøil Frang. M. Liang a obhájil na nìm u Knutha dizertaci (Není to jediná dizertace, její¿ výsledek je zahrnut do TEXu a METAFONTu.)

Tabulku výjimek si mù¿e zapsat ka¿dý u¿ivatel do svého vlastního slovníku a naèítat ji v úvodu svého dokumentu. TEX je schopen naèíst do pamìti tabulky pro dìlení slov a¿ pro 256 jazykù. Pokud nemáme aspoò PC-386 s dostateènou pamìtí, pak je vhodné pøi generování formátu naèíst tabulky nejvýźe dvou jazykù (bì¿nì anglický a èeský). Mezi jednotlivými jazyky lze pøepínat i uprostøed vìty pomocí TEX-primitivního pøíkazu \setlanguage . Také stojí za zmínku schopnost TEXu dìlit slova "netradiènì\, napø. nìmecké slovo Zucker umí v pøípadì rozdìlení psát jako Zuk-ker.

2. Mezery za teèkami a èárkami. TEX pracuje s tzv. "SF-kódy\ (space-factor codes), které je mo¿no pøidìlit ka¿dému znaku. Tyto kódy zpùsobí deformaci mezery za urèenými znaky (deformace vzhledem k "obyèejné\ mezeøe, de˛nované ve fontu). PlainTEX, LATEX i AMSTEX vycházely z tradic americké sazby. Tam dávají pøednost ponìkud prota¿enìjźím mezerám za teèkami a èárkami. V èeské sazbì je tomu právì naopak. Èeźtí sazeèi se sna¿ili o pokud mo¿no stejnou vizuální plochu mezi vźemi slovy a tudí¿ mezery za teèkami a èárkami zkracovali. Vyvoláním stylu czech.sty se tedy pøede˛nují "SF-kódy\, de˛nované v uvedených formátech a nastaví se (zatím) kompromis: mezery se ani nezkracují, ani neprodlu¿ují. Na terminálu poèítaèe to poznáte podle hláźení

\fenchspacing is set on

Pokud si vyzkouźíte rozdíl mezi první a druhou variantou, mù¿ete znova namítnout, ¿e se zabývám "nanometrovými\ problémy. Nebudu znova opakovat, proè.

3. Èeské uvozovky. Dvojice znakù ‘‘ se vysází jako ligatura \ a dvojice ’’ se vysází jako " . Na "èeskou\ variantu uvozovek ve fontu Computer Modern pamatováno nebylo. Proto je ve stylu czech.sty de˛nován pøíkaz \csprime, který pøede˛nuje chování uvedených dvojic znakù tak, aby se sázely tyté¿ ligatury, ovźem v jiné výźce a v jiném poøadí. Dále i jednoduché uvozovky (symboly ‘ a ’) se zaènou sázet ’èesky‘.

4. Automaticky generovaná slova. Vyźźí formáty (LATEX a AMSTEX) umo¿òují automatické generování nìkterých slov. Napøíklad v LATEXu lze pro seznam literatury pou¿ít prostøedí

\begin{thebibliography} ... \end{thebibliography}

Tento seznam má stanovenou strukturu, pøièem¿ napø. odkazy a reference na literaturu v dokumentu se generují automaticky. Lze také pou¿ít seznam literatury z jisté databáze (bibTEX). Ve vźech pøípadech se seznam literatury sází jako samostatná sekce a pokud nepou¿ijeme styl czech, bude mít tato sekce název "References\ pøípadnì "Bibliography\. Pou¿ití stylu czech pøede˛nuje tyto pøíkazy LATEXu tak, ¿e na výstupu dostaneme název "Literatura\. Podobná vìc platí i pro dalźí automaticky generovaná slova. Napøíklad pøíkaz LATEXu \listoftables vysází seznam tabulek nadepsaný jako "Seznam tabulek\ a nikoli jako "List of Tables\. Naprosto analogická zále¿itost se týká pøíkazu \today, který u¿ známe z první kapitoly.

Nevýhodou vźech mezinárodnì pou¿ívaných formátù je skuteènost, ¿e jej navrhli typografové v Americe, tedy vycházeli z tamnìjźích tradic sazby. Tyto tradice se v mnohém liźí od naźich a ne vźechno je ve stylu czech zahrnuto. Zmíním se napøíklad o problému "teèkování\. V èeské odborné literatuøe se názvy odstavcù píźí s teèkou za poslední èíslicí, tedy tak, jak je zde uvedeno v prvním pøípadì:

2.4. Rostliny brukvovité 2.4 Rostliny brukvovité pøitom LATEX vám vysází o jednu teèku ménì, jak je ukázáno v pøípadì druhém. Vźimnìte si ale, ¿e teèkovací problém není jednotný ani v èeské literatuøe. Mnohdy zále¿í na vkusu sazeèe. Dokonce se mi podaøilo objevit knihu, kde jsou oba zpùsoby nahodile míchány. Druhý zpùsob (pou¿ívaný LATEXem) je ale u nás pøeci jen ménì bì¿ný.

LATEX také vysadí první odstavec za nadpisem bez odstavcové zará¿ky. Z hlediska vkusu to jedinì vítám, proto¿e

tato zará¿ka mnohdy opticky koliduje vertikálnì právì s èíslem odstavce. Na druhé stranì i toto pravidlo není v naźí sazbì zcela obvyklé. Takto by se dalo o rùzných "zvycích\ LATEXu a AMSTEXu pokraèovat. Samozøejmì, ¿e to není problém samotného TEXu. Ten se takovým drobnostem doká¿e snadno pøizpùsobit, problém je jen v tom, ¿e nevznikl ¿ádný hojnì u¿ívaný formát TEXu v dílnách èeských sazeèù.

Mezi prostøedky pro elektronickou sazbu patøí øada pomocných programù, které musely být upraveny s ohledem na èeźtinu, pøípadnì vytvoøeny zcela znova. Napøíklad korektor pøeklepù źíøený v CSTEXu je shodný s tím, který se pou¿ívá v Mladé frontì Dnes. Tento korektor není "public domain\, nicménì èlenové Èeskoslovenského sdru¿ení u¿ivatelù TEXu jej mohou dostat zadarmo. Podobná situace je s editorem CSED, který je vhodný pro pøípravu zdrojových textù psaných v èeském a slovenském jazyce. Pøímo z tohoto editoru lze volat zmínìný korektor pøeklepù. Dále napøíklad program na seøazování slov podle abecedy (pøi vytváøení rejstøíkù) je public domain a je upraven Z. Wágnerem z anglické verze tohoto programu na èeská a slovenská pravidla abecedního øazení slov podle normy ÈSN 01 0181.

Uveïme jeźtì jeden èasto pøehlí¿ený problém, týkající se typogra˛ckých metrických jednotek. V Americe je 10 tiskaøských bodù (monotypových) rovno zhruba 9.34 bodùm, pou¿ívaným v sazárnách v Evropì (Didotùv mìrný systém). Proto by se asi nejeden odborník na typogra˛i podivil, co to øíkám za nesmysly, kdy¿ tvrdím, ¿e toto písmo je desetibodové. Ono spíź vypadá jako devítibodové. Je to tím, ¿e je pou¿it americký font, jeho¿ stupnì (velikosti) nejsou kompatibilní se stupni písma, pou¿ívaných v Evropských sazárnách.

Tady stojíme pøed základní otázkou. Budeme-li vytváøet (v budoucnu) zcela nové fonty, vycházející z tradic èeského písmaøství, mìli bychom pou¿ít i pùvodní stupnì (velikosti) písma. Víme, ¿e TEX umo¿òuje návrat k tradicím ruèní sazby (návrh ka¿dého stupnì písma zvláźż, pou¿ívání ligatur apod.). Dále TEX a METAFONT samozøejmì znají i Didotùv bod (má oznaèení dd), tak¿e by nemìl být problém teoreticky vźude místo jednotky pt pracovat s jednotkou dd. Vytvoøení písma, které vychází z Didotova mìrného systému, je tedy teoreticky mo¿né, ale znám bohu¿el jen velmi málo lidí, kteøí by takovou vìc ocenili. Rozvoj fotosazby a posléze elektronické sazby doslova pøeválcoval nìkteré po staletí vytváøené tradice. Veøejnosti je napøíklad systematicky pøedkládán americký font TIMES v podstatì ve vźech periodikách. Biblio˛lové a typografové se pøed tímto náporem uchylují k návratu zpìt k horké sazbì. Tudy ovźem cesta nevede. V tomto seriálu jsem chtìl mimo jiné ukázat, ¿e existují elektronické systémy, které splní veźkeré po¿adavky na kvalitní sazbu. Staèí pouze pøilo¿it ruku k dílu a vytvoøit rodiny fontù, které vycházejí z tradic èeského písmaøství a typogra˛e.

V neposlední øadì nám stojí v cestì jeźtì jedna pøeká¿ka. Mám na mysli problematický pøístup èeských nadźencù pro typogra˛i a TEX k zaøízení s dostateènou rozliźovací schopností. Pro profesionální práci pøi návrhu fontù je potøeba zaøízení s rozliźením kolem 2000 dpi. Taková zaøízení jsou vźak na naźem území pro experimentování s TEXem cenovì velmi tì¿ko dostupná. Pøitom navrhovat nové tvary písma na laserových tiskárnách s 300 dpi je stejné, jako sna¿it se tlustým ˛xem napodobit perokresbu.

Vźimnìte si v závìru, co to znamená pøizpùsobení programového systému èeźtinì. Jedná se o pokud mo¿no dokonalé pøizpùsobení výstupu systému tradicím èeského jazyka. Vùbec se zde nezmiòuji o takových hloupostech, jako je poèeźtìní nabídek a helpù, co¿ je èasto u jiného software zdùrazòováno na prvním místì (a mnohdy tím celé slavné "poèeźżování\ konèí a to vìtźinou ne v¿dy s nejlepźím výsledkem). Takový problém se v souvislosti s programem TEX vùbec neøeźí, proto¿e, jak jsme si øekli døíve, zále¿í na u¿ivateli, pod jakým prostøedím (editor, menu apod.) bude pracovat. Dùraz je zde kladen hlavnì na výsledek èinnosti systému.

Pøíźtì se zamìøíme na "programování\, tj. uká¿eme si nejzákladnìjźí vlastnosti makrojazyka TEXu.